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      1. kapitola


      


      


      


      


      


      Pozdní jaro 1860


      Londýn, Anglie


      „Dobré odpoledne, Simonsi,“ pozdravila astáhla si rukavice. „Je otec doma?“


      „Zeptám se Jeho Milosti, lady Sarah,“ prohlásil majordom apřevzal od ní rukavice ačepec. Položil je na stolek, který znala až moc dobře. Přede dvěma měsíci se nacházel vzimním salonu vChavensworthu.


      Lady Sarah zkontrolovala svůj vzhled vzrcadle. Vypadala slušně.


      „To nemá cenu, Simonsi,“ opáčila. „Víte stejně dobře jako já, že mě otec snejvětší pravděpodobností odmítne přijmout.“


      Majordom neodpověděl. Simons byl, když už nic jiného, tak velice taktní.


      Aniž by na něj počkala, aby ji uvedl, vydala se sama chodbou kotcovu pokoji. Otec měl rád smaragdově zelenou barvu atady to bylo vidět jak na tmavém koberci, tak na tapetách. Připadalo jí, jako by se ocitla vsytě zelené jeskyni tvořené listím. Ivzduch tu byl podobný jako vlesním podrostu, vlhký atmavý. Nebylo pochyb, že se to táhlo zpracovny, kde otec kouřil doutník.


      „Lady Sarah,“ šeptal Simons kráčející za ní.


      Sarah úmyslně ignorovala zbytek toho, čím majordom argumentoval. Zastavila se krátce před pracovnou. Poté rozhodně popadla kliku aotevřela dveře.


      „Pokud pošleš matku do Skotska, zemře,“ prohlásila hned při vstupu do místnosti.


      Vté chvíli se zarazila azmlkla zděšená přítomností muže, sedícího na druhé straně otcova psacího stolu, který se nyní zvedl ze židle. Jeho rysy poznamenal výraz údivu. Přesto byl mnohem přijatelnější než odstrašující výraz ve tváři jejího otce.


      Ta slova bylo třeba říct, apřestože zní vylétla bez ohledu na takt či slušné způsoby, které si osvojila, byla to pravda.


      „Umírá,“ dodala aignorovala toho cizince kvůli otci, který na rozdíl od mladého muže zůstal sedět. Jeho hranatý obličej zrudl. Přivřel oči azíral na ni bez jakéhokoli náznaku uznání. „Nemůže tu cestu přežít.“


      Neřekl ani slovo, pouze sklonil hlavu na stranu, kteréžto gesto inspirovalo Simonse ktomu, že jí položil ruku na paži. Ale ona ji setřásla – rozhodnutá, že se nenechá jen tak vyvést zpracovny.


      „Proč Skotsko? Proč teď?“ Pokud má být potrestána, měla by si to alespoň zasloužit.


      Neznámý muž pohlédl na otce aznovu na ni. Ona se naschvál jeho směrem nedívala. Co by si, proboha, počala, kdyby našla vjeho pohledu lítost? Propukla by vpláč, což by otce potěšilo, ale ona by se propadla hanbou. Atak udělala to, co dělala vždy votcově přítomnosti. Potlačila své city. Místo toho se soustředila na důvod, proč je tady vLondýně na nejméně oblíbeném místě na světě – votcově domě.


      „Je každý den slabší. Proč byste ji posílal pryč?“


      Jeho výraz se nezměnil – neukázal se vněm ani zármutek, ani lítost, ani výčitky svědomí. Pokud se vněm vůbec něco změnilo, vypadalo to, jako by se upevnil ve svém rozhodnutí aztvrdl nakámen.


      Podíval se na papíry před sebou. Najednou je jedním prstem odstrčil.


      „Říkáte, že potřebujete investory, Estone?“ obrátil se kmuži stojícímu před ním. „A věříte tomu, že tenhle váš vynález přinese zisk?“


      To jako byla propuštěna? Aniž by jí ráčil říct jediné slůvko?


      Sarah se přinutila zůstat stát aruce sevřela před sebou vpěsti. Simons stál neúprosně atiše za ní.


      „Ano, Vaše Milosti.“


      Otec se podíval do desek, zvedl něco mezi dvěma prsty anatáhl ruku istím kneznámému muži. Ten převzal do dlaně něco malého atřpytícího se vodpoledním světle.


      „Vy toho umíte udělat víc? Azvětšit to?“


      „Ano, Vaše Milosti.“


      Potom otec pohlédl na ni aSarah si uvědomila, že vůbec na její přítomnost nezapomněl.


      „Žádáte po mně spoustu peněz, Estone.“


      „Které se vám však vrátí, Vaše Milosti.“


      Sarah učinila několik kroků vpřed kotcovu psacímu stolu. Možná se jí jen zdálo, že se otec napřimuje skaždým jejím krokem. Ona však nemohla ustoupit. Neodpověděl na žádný zjejích dopisů. Ani se nenamáhal reagovat na ručně psané vzkazy, které mu posílala po poslovi. Všechno, co jí zbývalo, byla osobní návštěva. Pokud chce, aby prosila, klidně bude. Její matka umírá, tak co záleží na trošce ponížení?


      Otec zvedl ruku, jako by chtěl její postup zastavit. Zarazila se, protože znala otcovu výbušnou povahu. Naučila se při jednání sním pár věcí, na něž už nikdy nezapomněla. Aby nevyvolávala jeho hněv, nikdy nic nežádala ani na ničem netrvala. Anikdy mu neříkala, že nemá pravdu.


      Dnes to všechno přestoupila.


      Zůstala tam, kde stála, rozhodnutá, že otec nesmí zjistit, že má sepjaté ruce proto, aby se jí netřásly. Arty má pevně sevřené ze stejného důvodu.


      Zdálo se, že její strach ho vždycky jakýmsi odporným způsobem potěšil.


      Otočil se kmuži, který pořád ještě stál před jeho psacím stolem. Nevypadal jako prosebník, spíš jako někdo zcela neuvěřitelně otci rovnocenný. Vévoda zHerridge měl impozantní postavu, ale muž, který stál před ním, byl stejně vysoký asvým způsobem byl ipodobný vůdcovský typ. Kdyby Sarah neměla takovou starost omatku, chtěla by se toho oněm dozvědět víc.


      „Jak zoufale ty peníze potřebujete, Estone?“ chtěl vědět její otec.


      „Vůbec je nepotřebuju zoufale, Vaše Milosti. Pokud se rozhodnete, že je nebudete investovat, zajdu kněkomu jinému, kdo by mohl mít zájem. Vy jste první, koho jsem navštívil.“


      „Já jsem neřekl, že odmítám investovat do vašeho vynálezu. Místo peněz mám pro vás návrh, díky němuž by náš podnik byl trvalého rázu.“


      „A co trvalého mi můžete nabídnout?“ zeptal se neznámý.


      Otec vrhl pohled na Sarah: „Mám dceru, která trvá na tom, že se neprovdá. Dvě velice drahé společenské sezony prokázaly to, co jsem vždycky věděl. Nikdo se sní nesnese. Udělám svámi obchod, Estone, ale místo peněz vám dám svou dceru,“ vybídl ho apřimhouřil oči. „Nejste ženatý, že ne?“


      „Ne, Vaše Milosti,“ připustil neznámý.


      „Tak si ji vezměte za ženu.“


      Sarah tiskla ruce ksobě tak pevně, že cítila každou jednotlivou kost. Bude ztoho mít určitě modřiny. Tak to měl být její trest? Za to, že si dovolila poukázat na krutost vévody zHerridge, měla být prodána nějakému neznámému člověku?


      „Myslím, že získání zvláštního povolení trvá několik dní, ale víc ne,“ pokračoval otec. „Pokud potřebujete někde pracovat, můžete se zařídit na Chavensworthu. Vlastně bych tomu dal přednost, abych měl nějakou představu otom, jak pokračujete.“ Opřel se do židle asledoval mladého muže sklidnou vyrovnaností.


      „To nemůžete myslet vážně,“ ohradila se Sarah aze všech sil se snažila nedívat se směrem kmladému muži.


      Nikdy nepochybovala ootcových citech kní. Vyjadřoval své pohrdání zcela zjevně. Ale jedna věc byla, když věděla, že ji nemá rád, azcela jiná, když to měla sdílet sněkým, komu nebyla ani představena.


      Vévoda zHerridge zkřížil ruce na prsou apohlédl netrpělivě na mladého muže: „Tak co tomu říkáte, Estone? Jaká je vaše odpověď?“


      Eston na ni vrhl další pohled atentokrát byla nucena na něj reagovat. Byl absurdně krásný. Měl černé vlasy, perfektní rysy ajeho ústa připomínala sochy unich vřecké části zahrady. Nos měl možná trochu větší abradu příliš ostře řezanou. Ale víc než všechno ostatní přitáhly její pozornost jeho oči. Byly zelenomodré vbarvě svítání.


      Jak může mít muž takové oči?


      Chtěla mu říct, aby na ni nehleděl tak vytrvale. Kvůli jeho intenzivnímu pohledu se cítila ještě nepříjemněji než kvůli otcovým slovům.


      Cožpak opravdu uvažoval ootcově nemožném návrhu? Nebylo to poprvé, co oní otec pronesl něco tak šokujícího na veřejnosti. Zdálo se, že si soblibou vybírá ke kritice jejích nedostatků přeplněný plesový sál, důležitou slavnostní večeři nebo divadelní foyer plné publika. Už si na jeho poznámky zvykla abyla na ně dostatečně připravena.


      Na dnešek ji však nemohlo nic připravit.


      „Dobrá,“ ozval se Eston. „Vezmu si vaši dceru, Vaše Milosti.“


      „Rád bych řekl, že uděláte dobrý obchod, Estone, ale nechci vám lhát. Bude pro vás jako kámen na krku. Pokud se přesto stanete mým zetěm, prokážete tím světu dobrý skutek.“


      Myslel to vážně. Obvykle mluvil vážně. Astejně tak Eston, pokud se dalo věřit pohledu, který na ni vrhl.


      „Mně takové uspořádání vyhovuje,“ pokračoval vévoda zHerridge. „Jestliže je váš objev takový, jak tvrdíte, uděláte ze mě boháče. Ato už nemluvím otom, že mě zbavíte téhle nepříjemnosti.“


      „Přišel jste orozum, otče?“ ozvala se Sarah. „To nemůžete myslet vážně.“


      Ignoroval ji aobrátil se na Simonse, který stál tiše za ní.


      „Nejsem obeznámen stím, jak lze získat zvláštní povolení. Dohlédněte na to, aby vše proběhlo vpořádku.“ Pak pohlédl na Estona: „Jsem si jistý, že vtom ohledu uděláte vše, co je třeba, Estone.“


      „Proč myslíte, že přijmu tenhle váš absurdní plán, otče?“


      „Pokud ho nepřijmeš, sbalím tvou matku apošlu ji okamžitě do Skotska,“ oznámil jí ajeho rty zvlnil výsměšný, triumfální úsměv. „Záleží jen na tobě. Svatba, nebo Skotsko?“


      Eston poprvé promluvil přímo na ni. „Jak se jmenujete?“ zeptal se.


      „Jak se jmenuju?“ otočila kněmu hlavu apodívala se na něj. Myslí jí prolétla myšlenka, proč najednou není schopná odpovědět na tak jednoduchou otázku. Své jméno přece znala, ne?


      „Pokud se máme vzít, myslím, že bychom mohli začít tím, že si řekneme svá jména,“ podotkl.


      „Sarah,“ vymáčkla ze sebe nakonec.


      Položil si pravou ruku na prsa apomalu se jí uklonil. Ne však tolik, aby to vypadalo servilně.


      „Douglas Eston.“


      Zdálo se, že otce to pobavilo. Sarah držela záda zpříma aprovedla úklonu pouze hlavou.


      Nenapadalo ji vůbec nic, co by mu mohla říct, aby si to rozmyslel. Stačilo, aby její otec mávl prostě rukou aona byla provdaná, propuštěná azapuzená, aniž by se on snažil víc, než kdyby propouštěl nedůvěryhodného služebníka.


      Vévoda zHerridge obrátil svou pozornost znovu kEstonovi: „Rodina její matky žije ve Skotsku. Pokud se vám stane neúnosným břemenem, navrhuji, abyste ji tam poslal. Měl jsem to udělat sjejí matkou už před lety.“


      Sarah se otočila, že odejde.


      „Kam jdeš?“ zeptal se vévoda.


      Ohlédla se přes rameno: „Zpátky do Chavensworthu. Matka mě potřebuje.“


      „Bude se muset bez tebe chvíli obejít,“ prohlásil otec. „Nepustím tě zdohledu, dokud nebudeš opravdu provdaná.“


      


      Douglas nepotřeboval peníze vévody zHerridge aurčitě se nepotřeboval ženit. Ale cosi, nějaký cit, který neuměl pojmenovat, ho drželo přimrazeného na místě.


      Sarah vypadala vyděšeně aon si nemohl pomoct, musel uvažovat, jestli je její otec natolik nevšímavý – nebo jestli mu na tom natolik nezáleží, aby si toho všiml. Měl se strachem vlastní zkušenosti, istím, jak se ho snažit potlačit. Teď viděl totéž uSarah. Ruce měla sepjaté apevně zaťaté vklíně – nejspíš aby potlačila jejich třes. Rty tiskla ksobě, buď aby zabránila jejich chvění, nebo aby skryla fakt, že jsou náhle bezkrevné.


      Douglas si chtěl stoupnout před ni achránit ji před krutostí vévody zHerridge. Nebo vyhodit toho muže zpokoje. Kdyby tu byli sami, mohl by se jí zeptat, zdali myšlenku na sňatek zcela zavrhuje. Nebo by mohl dokonce žebrat ojejí ruku. Ta myšlenka téměř způsobila, že zpracovny utekl.


      Neznal ji ani čtvrt hodiny, nikdy předtím ji neviděl, ani oní nesnil, ani si ji nepředstavoval jako součást světa, vněmž žil. Ani jednou nepomyslel na to, že bude jednou znát ženu jménem Sarah sjejím vystupováním itemperamentem blýskajícím se jí vočích spolu se strachem.


      Asi to způsobila absurdnost celé té schůzky spíš než zjevná nenasytnost vévody zHerridge ajeho zřejmá krutost. Spíš než Sařina averze vůči otci. Hlavní roli vtom dokonce nehrál ani obchod, jenž byl Douglas ochotný uzavřít – obchod, který vsobě absurdně zahrnoval imanželství – ale fakt, že kdyby mu Sarah unikla nyní, když sní ještě ani nepromluvil anepoznal ji, litoval by toho celý život.


      „Uvidím, co se dá dělat ohledně zvláštního povolení,“ prohlásil.


      Vévoda prostě jen mávl rukou směrem kněmu, jako by ho popoháněl, aby už se do toho dal.


      Douglas se ještě naposled podíval na Sarah aváhavě odešel.
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      Městský dům, který si Douglas koupil po příchodu do Londýna, nebyl tak velký jako dům vévody zHerridge, nacházel se však vmódní čtvrti. Jak mu bylo řečeno, ostatní domy na onom náměstí obývali šlechtici zHorní sněmovny. Stejný člověk, který mu vykládal osousedech, ho denně přesvědčoval, že by si měl koupit nábytek, který by odpovídal vznešenému prostředí.


      Vystoupil zkočáru podobného kterémukoli ztěch, jaké vlastnili jeho sousedé. Iten koupil nedávno stejně jako koně kněmu – ato za částku, kterou by kdysi považoval za velice přemrštěnou.


      Mladý muž, jenž otevřel dveře, mu byl neznámý, ale Douglas nechal na Alanovi, aby vybral jeho nové služebnictvo.


      „Kde je Alano?“ zeptal se Douglas.


      „A kdo se to ptá?“


      To bylo Alanovi podobné, že našel toho nejprotivnějšího majordoma vLondýně. Douglas potlačil podrážděnost. „Váš zaměstnavatel.“


      „Pane,“ pozdravil ho mladík ajeho postoj se okamžitě změnil. „Já jsem Paulson amyslím, že pan Alano je ve vinném sklepě.“


      Pan Alano? Douglas zavrtěl hlavou. Když vstoupil do domu, zabočil doprava adošel ke dvěma hromadám dřevěných beden.


      „Máte už nějaké lokaje?“ zeptal se. „Nebo podkoní, když na to přijde?“


      „Dnes byli najati dva muži, pane,“ odvětil mladík. „Ale myslím, že začnou pracovat až zítra.“


      „Potom to musíte udělat sám, Paulsone,“ oznámilmu Douglas aukázal na dlouhou bednu vedle dveří. „Potřebuju naložit tuhle bednu na jeden zvozůve stáji. Adávejte na ni pozor. Je vní mnoho skleněných lahviček azkumavek zItálie. Nesmí se rozbít.“


      „Vy si přejete, abych ji odnesl do vozu, pane?“


      „Ano,“ přisvědčil Douglas. Rozhlédl se po místnosti, která nyní připomínala spíš skladiště než salon.


      „Pane, já jsem byl zaměstnán kvůli svým znalostem toho, jak se má řídit domácnost gentlemana, nikoli na manuální práci.“


      Douglas vyšel zpoza beden.


      „Nevím jistě, jestli vám to pan Alano řekl,“ odtušil, „ale tohle není velký dům. Očekává se, že každý člen personálu přiloží ruku kdílu všude tam, kde to bude třeba. Nebudu tolerovat lenost, Paulsone. Ani za ni nebudu nikoho platit.“


      „Pane.“


      Paulson nevypadal šťastně, ale Douglas byl spokojený, že nakonec udělal, co mu bylo řečeno. Poslal mladíka ještě sdalšími šesti bednami.


      „Odneste je všechny do vozu,“ vysvětlil mu aignoroval mladíkův ublížený pohled. „A noste je se stejnou opatrností, prosím.“


      Vinný sklep našel Douglas snadno podle hluku. Kromě bouchání tam Alano klel anic nebylo tak květnaté jako proud kleteb, které jeho přítel pronášel vtuctu různých jazyků.


      Douglas se opřel ozábradlí na konci schodů abavil se pohledem, který se mu naskytl. Před ním bylo do kruhu umístěno asi deset přepravek slahvemi, které Douglas koupil ve Španělsku. Vprázdných lahvích hořely dvě nebo tři svíce asloužily jako osvětlení. Uprostřed přepravek seděl na stoličce Alano se zajímavým vynálezem položeným na koleně. Přestože měl bílé vlasy, jeho tmavá pleť byla podivuhodně hladká, bez vrásek. Pokud se zrovna usmíval, zuby měl stejně bílé jako vlasy. Klíč kAlanově temperamentu se však nacházel vjeho hnědých očích, které většinou jiskřily emocemi.


      „Tak, hochu,“ ozval se Alano sytým španělským přízvukem, který byl podivným přídavkem kjeho jménu McDonough. Jeho pradědeček emigroval do Španělska astal se zakladatelem prosperujícího rodu. „Jak to šlo? Souhlasil vévoda stvou nabídkou?“


      „Získal jsem určitou investici,“ odvětil Douglas aproplétal se mezi sudy. „Ne peníze, ale sňatek.“


      Alanův pohled vyjadřoval stejnou měrou nevíru jako překvapení.


      „Sňatek?“


      „S dcerou toho muže, který vůbec nemá rád Skotsko ani jeho obyvatele. Zdá se, že matka mé nevěsty je Skotka, aon vypadá, že nás všechny nesnáší.“


      „Začni od začátku, chlapče. Mám takový pocit, že jsi toho spoustu vynechal.“


      Douglas tedy začal od chvíle, kdy vstoupil do domu vévody zHerridge, až do doby, kdy ho majordom Simons doprovodil po návštěvě ke vchodu.


      „Snad to opravdu nechceš provést?“ vydechl Alano, když skončil. „O tvůj vynález má zájem spousta dalších lidí. Apochybuju, že by ti všichni vnucovali nevěstu.“


      Douglas si sedl na jeden sud: „Možná je načase, abych se oženil.“


      Alano postavil lahev na zem aupřeně se na Douglase zadíval. „Je vůbec tak moc bohatá?“


      Douglas se usmál: „Mám dojem, že vévoda zHerridge nemá ani pár halířů, které by shrábl dohromady. Tenhle sňatek je způsob, jak si chce zachovat tvář apřitom získat podíl na mém vynálezu.“


      „Takže je tak krásná?“


      Douglas před sebou spatřil Sarah, jako by stála vtéto místnosti. „Je půvabná,“ prohlásil aneuvědomil si, jak mu přitom zjihl hlas. „Má černé vlasy aněžné šedé oči aplná ústa. Ale je vní něco víc než jenom krása. Je statečná, věrná aplná lásky. Její matka je nemocná aměl bys slyšet obavy vjejím hlase, když oní mluví. Má zotce strach, trhla sebou pokaždé, když se pohnul, ale přesto se mu postavila.“


      „Takže je to láska na první pohled, že?“ podotkl Alano.


      Douglas se na něj súdivem zahleděl: „Taková věc existuje?“


      „Nemám dost prstů na to, abych spočítal, kolikrát jsem si myslel, že jsem se takhle zamiloval, hochu. Ale nikdy jsem si nechtěl žádnou vzít za ženu.“


      Douglas zavrtěl hlavou. Buď odmítal Alanova slova, nebo své jednání – ani on sám to nevěděl jistě.


      „Řekneš mu, nebo alespoň jí, že jsi také Skot? Nebo to budeš držet vtajnosti?“


      „To on cítí antipatii ke Skotům. Sarah, která je sama napůl Skotka, snad nebude vadit, že bude mít Skota za manžela.“


      Alano nevěřícně potřásl hlavou.


      „Byl jsi pořádně nervózní, už když ses měl setkat sopravdovým vévodou. Jak se budeš cítit, až si vezmeš vévodovu dceru?“


      Bylo to, jako by starý přítel vnesl do tohoto dne trochu reality.


      „Doteď jsem si vedl docela dobře,“ prohlásil Douglas. „Co jsi mi vždycky říkal? Něco otom, že bych se měl cítit avypadat jako šlechtic abrzy že tak budu ijednat. Vévoda zHerridge mě bral jako gentlemana.“


      Alano přikývl: „Vypadáš ajednáš tak, hochu, ale všiml jsem si, že ssebou pořád ještě nosíš ten zápisník, jako by ses bál, že uděláš nějakou chybu.“


      Douglas odvrátil zrak: „Já přicházím zúplně jiného světa, Alano. Achci se dostat na druhou stranu. Vzdálenost není velká, ale všechno ostatní je tam úplně jiné.“


      „Celou tu cestu jsi prošel po svých, hochu. Nikdo ti nic nedal. Nezdědil jsi to. Každé penny, co máš, sis vydělal. Na to nikdy nezapomínej. Ti šviháci ve svých luxusních domech se nemohou měřit stím, co jsi ty vykonal. Vévoda zHerridge získal své peníze ititul od svého otce ajeho otec zase od svého atak dále. On si je nevydělal tak jako ty.“


      Douglas se usmál: „Myslel jsem, že jsi říkal, že šlechta hledí na obchodníky spatra.“


      Alano si odfrkl, vzal do ruky lahev, kterou chtěl zazátkovat, aprohlásil: „Ke své škodě. Dělali by to taky, kdyby věděli, co je pro ně dobré. Místo toho se žení avdávají kvůli penězům nebo žijí ve vznešené chudobě. Stebou je to jinak, hochu. Ty jsi určený kvelkým věcem od okamžiku, kdy jsem tě poznal.“


      Douglas zvedl už zazátkovanou lahev. Přestože Alano najal mnoho služebnictva, tuto práci chtěl vždycky vykonávat sám, protože byl přesvědčený, že nikdo jiný, dokonce ani Douglas, by to nedokázal udělat správně.


      „Vždycky jsi ve mě věřil, Alano. Po všechny ty roky. Proč?“ Douglas se tomu divil už dávno, ale dnešek mu konečně připadal jako ten pravý den, kdy se na to může zeptat.


      Alano vypadal překvapeně. „Proč?“ opakoval azvedl obočí. „Protože jsi byl vždycky tak nesnesitelný. Avyrostl ztebe pořádně tvrdohlavý chlap. Když máš vhlavě nějakou myšlenku, nepovolíš, dokud ji zcela neprozkoumáš. Jako kluk jsi prostě potřeboval trochu vedení.“


      „A jako muž?“ zeptal se súsměvem Douglas. „Co potřebuju teď?“


      „Myslím, že pořádně nakopnout.“


      Po tomto komentáři si ho Alano několik minut nevšímal. Podržel pod čepem prázdnou lahev, otevřel kohoutek asledoval, jak do ní natéká víno. Když hladina dosáhla až khrdlu, zavřel kohoutek, umístil lahev do koženého držáku připevněného ke kolenu azamáčkl do ní korek. Při vtlačování zátky do lahve zjevně přehrával své soustředění.


      Nakonec se znovu obrátil kDouglasovi: „Ví ta dívka, že jsi právě přijel do Londýna? Ví, že tenhle dům bude ještě vzhůru nohama, až sem dorazí? Neměl jsem dosud čas koupit nábytek do vstupní haly, ato ani nemluvím ojídelně.“


      Sáhl po další lahvi, ale tvářil se tak naštvaně, že Douglas uvažoval, jestli ji po něm nechce spíš hodit.


      „Ona má svůj dům,“ namítl.


      „A co mám tedy dělat stímhle?“


      Znali se už dvě desítky let, čelili spolu hurikánům stejně jako povodním, zemětřesením apři jedné nezapomenutelné příležitosti celé vesnici rozčilených Pygmejů. Po celou tu dobu se Douglas nikdy necítil tak vyvedený zmíry jako nyní, kdy se vypořádával stouto domácí krizí.


      „Budeš stejný jako ti aristokraté, když se mezi ně oženíš? Budeš si držet tenhle dům, abys měl kde být, když přijedeš do Londýna?“ Alano vzhlédl anáhlý úsměv otupil ostří jeho slov.


      „Zní to jako rozumné řešení,“ pravil Douglas. „Není třeba ho zase hned prodávat.“


      Alano přikývl apilně utíral hadříkem zelenou lahev. „Dám to tady do pořádku ausadím se tu. Londýn se mi moc líbí.“


      Poté už nebylo co ktomu dodat. Když se Alano kněčemu rozhodl, jen zřídkakdy svůj názor změnil. Akromě toho nebyl jeho zaměstnanec. Alano měl své vlastní peníze. Ikdyž se nemohl rovnat tomu, co nashromáždil Douglas, určitě měl dost, aby si mohl pohodlně žít.


      „Alespoň že už jsi najal služebnictvo. Proč jsi ale, prosím tě, vybral zrovna Paulsona?“


      Vypadalo to, že Alano se při této otázce cítí nesvůj: „Z hlouposti. Byla to moje chyba. Možná mi na něm něco připomnělo tebe.“


      Zíral na Douglase aten si při tom vzpomněl, jak Alana poznal. Vybíral mu zrovna kapsu aAlano ho při tom chytil, přestože se Douglas vtomto oboru považoval za experta. Alano mu sevřel zápěstí, zkroutil ruku dozadu adobrých patnáct minut mu španělsky nadával. Potom vzal Douglase do malé hospůdky anakrmil ho.


      Alano postavil další zazátkovanou lahev na sud aotočil se kněmu. „Pokud víš určitě, že to chceš udělat, hochu, tak stojím za tebou. Ale dovol mi, abych ti dal jednu radu.“


      „Jako bych tě mohl zastavit,“ usmál se Douglas.


      Alano ho ignoroval apokračoval: „Řekni té ženě osobě pravdu. Potom se nebudeš muset ničeho obávat.“


      „A pokud pohne nebem izemí, aby zabránila sňatku se mnou, Alano?“


      „Protože pro ni nejsi dost dobrý?“ Alano zkroutil ústa do úšklebku. „Potom není ani ona dost dobrá pro tebe, ne?“


      


      Zvláštní povolení, které Douglas získal, ho stálo hodně peněz, ale byl schopný si ho obstarat kvůli tomu, že pobýval dlouho vcizině amohl tedy obhájit tvrzení, ženepatří do žádné farnosti. Také mu pomohlo, když použil jméno vévody zHerridge.


      Místo aby se vrátil domů, objevil se vpůlce dopoledne opět uvévody. Podle Alana se na dopolední návštěvy chodilo až odpoledne. Toto však nebyla ani tak společenská návštěva, jako spíš poznávací.


      Chtěl se co nejdřív ujistit, že otec se Sarah nijak špatně nenakládá. Zaprvé se mu nelíbilo, co viděl předtím. Bylo mu jasné, že vévoda zHerridge je tyran. Azadruhé si chtěl promluvit se samotnou Sarah. Zasloužila si znát pravdu, že on je asi takový gentleman, jako že ona pochází znejchudších uliček na předměstí skotského Perthu.


      Když však zaklepal, Simons ho odmítl pustit dál.


      „Omlouvám se, pane, ale lady Sarah není pro návštěvníky doma.“


      Díky Alanově výchově si Douglas toto prohlášení správně přeložil, jako že sice je doma, ale nechce ho vidět.


      „Já si sní ale potřebuju promluvit, Simonsi,“ prohlásil. „Je vévoda doma?“


      „Jeho Milost tu není, pane.“


      Simons poslal gestem ruky pryč lelkujícího lokaje apootevřel dveře oněco víc.


      „Nijak byste jí nepomohl tím, kdybyste se ji pokoušel navštívit, pane,“ zašeptal tiše Simons. „Spíš byste jí tím ublížil.“


      Douglas se na majordoma překvapeně podíval: „Jak?“


      „Vévoda by se nezdráhal potrestat ji ještě víc, pane, kdyby se mu něco nezdálo. Teď ji například drží ochlebu avodě.“


      „Co míníte tím teď? Už to udělal někdy dřív?“


      Simons vypadal rozpolceně mezi loajalitou aodhalením skutečnosti.


      „Pane, vévoda nemá rád vzpouru,“ pronesl nakonec. „Zvlášť utěch, které považuje za sobě podřízené.“


      „Jako svou dceru?“


      „Přesně tak, pane. Nebo svou manželku.“ Simons se ohlédl za sebe do domu ake stájím, jako by se bál, že se vévoda může kdykoli vrátit. „Je schopný provést cokoli auž to iudělal. Na konci poslední společenské sezony nechtěla lady Sarah navštívit určitou společenskou událost. Jeho Milost jí kvůli tomu odmítnutí dala facku před celým personálem. Neváhá udělat, co chce kdy chce.“


      Když Douglas neodpovídal, majordom se nepatrně usmál: „Pro lady Sarah je možná to nejlepší, pane, že se má za vás provdat. Opravdu nejlepší.“


      Douglas okrok ustoupil. Přes veškerou svou výchovu – ani když vosmi letech osiřel ažil vulicích Perthu – nikdy netýral slabé abezmocné.


      „Začínám si myslet, že nejspíš máte pravdu, Simonsi,“ opáčil. „Řekněte Jeho Milosti, že tu budu zítra ve smluvenou dobu.“


      Douglas se otočil, sešel po schodech na ulici anastoupil do kočáru vědom si toho, že ho Simons stále ještě pozoruje. Jakmile se usadil uvnitř, vzhlédl nahoru auviděl vdruhém patře ženskou ručku svírající ze strany závěs. Třeba ta ruka patřila pokojské pilně oprašující záclony. Nebo to byla lady Sarah?


      Přijel, aby se přesvědčil otom, že je vbezpečí, azjistil, že je ve větším ohrožení, než si myslel.


      Zítra ji zachrání tím, že se sní ožení.


      Dívá se na to ona také tak?


      


      


      


      


      


      

    

  


  
    
      3. kapitola


      


      


      


      


      


      


      


      


      O dva dny později byla Sarah neodvolatelně askutečně provdaná za muže, jehož neznala ajehož otec vypoklonkoval zdomu pět minut poté, co se setkali.


      „Doprovoďte mou dceru nahoru,“ přikázal tehdy otec aona byla přesně podle jeho nařízení dovedena do docela příjemného pokoje, pokud dokázala ignorovat ošklivé odstíny broskvové barvy. Bydlela vněm už během své poslední katastrofální společenské sezony aneměla na něj hezké vzpomínky.


      Když vešla dovnitř, dveře se za ní zavřely avzámku se otočil klíč. Nenamáhala se tím, že by bouchala do dveří nebo si křikem žádala Simonse. Pokud sloužící nebyli fanaticky loajální jejímu otci, byli alespoň tak zastrašení, že by jí nikdy neotevřeli.


      Večer našla na tácu spolu sjídlem vzkaz, který jen podtrhl otcův záměr. Buď se provdá, nebo pošle její matku do Skotska. Ani jedno ztoho se nezdálo být přijatelné, ale ona neměla právo upřednostňovat vlastní štěstí před nemocnou matkou. Poslala mu odpověď, kde žádala potvrzení toho, že nechá matku vChavensworthu, pokud ona bude se svatbou souhlasit.


      Neodpověděl.


      Neměla na výběr, ale stejně odva dny později vítala na úpatí schodiště svého ženicha poněkud podrážděně.


      Douglas Eston nevypadal vůbec rozrušeně kvůli tomu, že Sarah byla ke sňatku sním přinucena, ani že se svatba konala jen pár hodin po rozednění, kdy se obvykle sňatky společenské smetánky nekonají. Ani sním nehnulo, že se na něj celou tu dobu zuřivě mračila. Hleděl na ni inadále snáznakem úsměvu azjeho podivuhodných očí nebylo možné nic vyčíst.


      „Musel jste vtom být sotcem zajedno,“ pronesla, když odmítla rámě, jež jí nabídl. „Zvláštní povolení musí obstarat ženich.“


      Neodpověděl.


      


      


      Koniec ukážky
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